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A RIADÓ UTÁN 


a repülőgép kigördül a hangárból A sötét éjszakában a  pályatelügyelő két zseb 
lámpával jelzi a gépnek az irányt a kifutóra, 


KISÊRTETIES JELENET 
a riasztott éjjeli vadászok indulása előtt. A parancsnok gyors, szaggatott szavakkal 
ismerteti hűséges bajtársai előtt, a pillanatokkal előbb kapott feladatot. Csak az irány 
a fontos, a többit a vak éjszakában kell elintézni . . , 


^ CSAK KIS KÖRBEN 


világítja meg a pályát a fényszóró s az 
egyik repülőtéri katona  előreszalad, 
megadni a pontos íráayt a felszallasnoz 


-> 
HAJNALI SZÜRKÜLET- 
amikor az égalja 


Az európai háború az utolsó 
hónapokban a fokozódó légi csaták 
és ütközetek súlyos- korszakába haj- 
lott Az angolszász légi terror első- 
sorban a polgári lakosság lelki ellen- 
állásának megtörésével kísérletezik 
s a német és olasz városok lakó- 
negyedeire szórja kénes bombáit 
Megkezdődött a lélegzetet elállító 
hatalmas verseny az angol-amerikai 
bombázók és a német-olasz lég- 
védelem között, s ennek a verseny- 
nek végső eredményétől az emberi- 
ség sorsa és jövendője függ. A tech- 
nikai újítások, a katonai kiképzés 
és a szervezeti intézkedések példát- 
lan gyorsasággal erősítik a tengely- 


hatalmak ellenállását, s az angol- 
e Ahad à 90 i | FENYSZÓROKAT FELGYÚJTANI! A. riadó 
szász légi haderő súlyos vesztesé- | üvöltő szavára megelevenedik az éjszakában a 


gekkel fizet a terrorcselekményekért, À [altt fehéren ragyesó " fényeséván Danai 
Európa nyugati térségében a német | égen az ellenséges bombázókat 
éjjeli vadászok az elhárítás hősei, 

akik életüknek mindennapos kockáz- 

tatásával szállnak szembe az ellen- 

séggel s halhatatlan dicsőséget sze- 

reznek fegyverneműknek és hazájuk- 

nak. A földi ellenállásban a német 

légvédelmi tüzérség csodálatos töké- 

letesedését most már az angolszá- 

szok is elismerik. A Magyar Futár 

a halálos éjszakák bátor harcosainak 

küzdelmét mutatja be képsorozatá- 

ban, Európa védelmének fontosságát 

megértő olvasótáborának. 


A HADIUZEMEK kiképzett mérnökei, tiszt- 

viselői és munkásai ís a légvédelmi ágyúk- 

hoz sietnek, ha felsívít a riasztó szíréna 

Százezrekkel szaporodik a német biroda- 

lomban a hatalmas légvédelmi szervezet 
emberanyaga 


fA, LEGVEDELMI ÜUTEGEK LEGEÉNY- 

SÉGE LÁZASAN DOLGOZIK! Rövid HALÁLOS ÉJJELI TUZIJÁTÉK! Tüzelj! Tüzelj! 

parancsszavak irányítják a villámgyors Elhangzott a parancs s a kilőtt gránátok röp- 

cselekvést s csakhamar gránáteső zúdul ályájának fényes sugarai halvány rózsaszínben 

a. támadó angolszász légi alakulatokra.. zzanak az éjszaka sötétjében. Képünkön 12 fteg 
lelhárító tüze találkozik az ellenséges gép körül . 


ÉJJELI PARHARCBAN LELÖTT, NÉGYMOTOROS 
A HALLGATAG, SÖTÉT ERDÖBE | ANGOL LANCASTER BOMBÁZÓ. A halálos találat 
zuhant a  terrortámadásra indult felrobbantotta a gépre erősített légi aknákat s a bóm- 
angol bombázó s fel kell keresni bázó már a levegőben, 13 tagú személyzetével együtt 
roncsait azonnal, hogy fel ne gyújtsa darabokra szakadt 


rdő egymás ó 
GABE BA h S a a GYÖZELMI TÜZCSÓVA világít fel az éjjeli vadász- 


gépre! A lelőtt angol Halifax-bombázót fehér-sárga 
lángok hamvasztják el 
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HOGY MŰKÖDIK A NÉMET VÁROSOK LÉGVÉDELMI SZERVEZETE? 


1. Képünk baloldalán, lent, a visszatérő német megfigyelőgép, amely felfedezte az angol bombázó köteléket s rádió útján már értesítette a város légvédelmét a közelgő veszedelemről. 2. Az 
ellenséges bombázókötelék, amelyből az éjjeli vadászok már három gépet kilőttek. 3. A külső légvédelmi övezet, amelyben az angol kötelék szétugratása az éjjeli vadászok feladata. Ebben az övezetben 
zajlanak le a párharcok s a fényszórók csóváiba kapott bombázókat már figyelik, várják a légvédelmi ütegek. 4. A város belső lég védelmi övezete, a nehéz és a könnyű légvédelmi ágyúk tevékeny 
ségi területe. 5. A könnyű légvédelmi ütegek hatóerejének köre. 6. A nehéz ütegek hatóerejének köre. 
4 halálos nagy küzdelmek színtere, a kosárszerűen felrajzolt légi tér, (4.) amelyet az éjszakában a ledobott ellenséges rakéták, a kilőtt gránátok robbanásának pamacsai, a fényszórók imbolygó 
sugarai s a lelőtt gépek tűzcsóvái világítanak meg. A légelhárítás tökéletesítése az egyik legnagyobb katonai és emberi feladat! 


A légi ierrör 


: 

j bűnös elfajulásának ökairól kiadott hivatalos 
; német Fehér Könyv, korunk kultúrtörté- 
> netének legmegrendítőbb olvasmánya s keveset 
A . alszik, aki este veszi kezébe a megcáfolhatatlan 
f okmányok gyüjteményét... A három részre 
osztott könyv első fejezete a háború előtti 
nemzetközi tárgyalások anyagát öleli fel s az is- 
mestetett jegyzőkönyvekből kétségtelenül kitű- 
nik, hogy Németország a. Népszövetségi konfe- 
rencián a bombázógépek gyártásának és a légi 
bombák használatainak totális tilalmát java- 
solta s az indítvány elfogadását az angolok akadá- 
lyozták meg! Sassoan Fülöp, Anglia zsidó 
légügyi államtitkára, még a békeidőre sem 
volt hajlandó vállalni a légi bombázásra vonat- 
kozó tilalmat, Baldwin pedig kijelentette, 
már 1931-ben, hogy „több asszonyt és 
gyermeket kell megöljünk, mint az 
ellenség, ha meg akarjuk védeni 
magunkat!...“ A háború kitörése után is 
megpróbálták a németek a légi küzdelem em- 
berséges szabályozását, de az angolok. Hitler 
törekvését , gyöngeségnek" gúnyolták... A né- 
met szárazföldi hadseregek által megköze- 


t 
~ 
ri 


bombázta a német légi erő, az erődök és az 
ellenállás feladására való ismételt felszólítás 
nélkül. Brüs szel, Páris és Bordéauz 
példája mutatja, hogy a céltalan rombolási düh 
. sohasem irányította a tengelyhatalmak fegyve- 
reit. Varsó és Rotterdam légi bombázá- 


sának, aene: Könyv-ben okmányokkal igazolt, 


Sis 
sa 


~ E ETT E T OEE TN ua i 
R? 


H l 


9 


A 


Magyar Futár 


az élő történelem lapja 


" képes magyar hetilap a 


Magyar Futár 


lített, vagy körülfogott városokat sem ` 


mai előzményei, még az ellenséget is meg- 
győzhetik arról, hogy a német hadvezetőség már 
tekintélyének veszélyeztetésével figyelmeztette 
újra és újra a városparancsnokokat a megadás 
elkerülhetetlen szükségére. Varsóba beküldték a 
harctereken elfogott lengyel tiszteket, hogy szá- 
mot adjanak a nagy döntő csaták elvesztéséről 
és a helyzet tarthatatlanságáról . . . A német légi- 
erő még 1940 januárjában is azt a parancsot 
kapta hadurától, hogy tilosazangolanya- 
ország bombázása!... Az angolok pedig 
áttértek a célbombázásról a térbombá- 
zásra, rendszeresen pusztították a lakónegye- 
deket, s csak akkor tartottak szünetet, amikor 
London fizetett a támadásokért ... Amerika 
beavatkozása után újult erővel robbant ki a légi 
terror s 133 szétrombolt templom, rengeteg mű- 
emlék és az ártatlan asszonyok és gyerekek vére 
tanuskodik vádlóan a légi terror felszabadítói 
ellen. A Fehér Könyv tisztázta tökéletesen a 
bűnösség kérdését, s még a megtorlásért 
is azok felelnek majd, akik. a légi háború eltil- 
tásának nemzetközi jogszabályát megalkotni 
nem engedték.. ; 


Feltárultak 


a titkos diplomáciai jelentéseket rejtegető pán- 
célszekrények ajtói s a prágai, varsói, belgrádi. 


párisi, brüsszeli, amszterdami és oslói külügy- 
( — a frázisok színfala mögött... 


AD. 
x RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
WAL WASZYNGTONIE 


SpR 


Pana Ministre Spraw Zagraniozayoh 
~ Yersrauie.. 


10" stycznia 1930r. 


POLISH EMBASSY 
WASHINGTON 
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Gorea Bullitt'em, 


Przoáwozoraj odbjtem útutaza rozmow z ámbaszsdorem Dul- 
Pr 1itt'em, który prayjechat moie odwisázió w Ambasačsio., Bul- i 
PEA litt wyjotáta do Paryża £1-go b.m., po prawie S-misatpozaiej 
misbytnoéci na plaoówoe,.= pełnym "þagatea" instrukoyj, rozaów 
1 dyrektyw oû Prezydenta Rooserelt'e, Departamentu Stanu orsz 
senatorów naletąoyoh ĉo Komisji Spraw Zagraniornyob. 
Z rormowy 3 Dullitt'em vániostom wrażenie, te otrzymač 
On 04 Prezyásnta Hocsovolt"a wyraíne okroálonie stanowisks Sta- 
nów Zjodnoszonyoh w obeonym krysyelo suropojakím które ma przeć- 
atawió na Quat 4'Orsay orat sutytkowaó ĉo rozzóv s metani stanu 
Buropy, Trel tych dyrektyw, które mi Bullitt w swej pôêt-g0- . 
-į âtinnej romowie praytoozyt, jest nestepujaca: 1) aktywizacja 
polityki. zegranioznej pof prseweânietwem Pregydanta Roosevelt'a, 
która w.eposób nicdwuznaozny i ostro potępia pafetwa totalitar- 
no; 2) przygotowania wojenne Stanów Z jeároszonyoh na Bori, 
ladzio i w powtutrzu, które bgés przeprowsázone w prryeplesso- 
nya tezpie 1 poohtong olbrzymią sum 01.250 ,000,000; 5) sis- 
oydowmny poglad Prozydenta by Prancja 1 Wiolka Brytania se- " 
przestały wszalkiej polityki kospromisów : paástwazi totalop- 
al í nie wohodzízy z nimi w żadne próby dyskusji które mistyby 
na oslu jakiekolwiek zalany teryporialne; 4) zsapmmisnie mo- 
valne, że Stany Újednoozota oåshoôsą od polityki 4zolaojt, a 
gotowe og wrazie wojny osynoie wystapió af po stronie Wielkiej 
Brytanii i Francji, oddając cały swój materiał finansowy i su- 
t. . 


minisztériumok gondosan rej , de nap- 
világra került írásaiból többet tanulha- 
tunk, mint a világ összes történelmi tanköny- 
geiből... S tanulni kell, hogy a jövendőben a 
hazájuk szabadságát és függetlenségét féltő dol- 
gozó férfiakat és nőket, a nagyhatalmi boszor- 
ká yhák ügynökei meg ne csalhassák leg- 
szentebb érzéseikben. A második orú 
most megjelent okmánytárából : közöljük fény- 
képmásolatban Jerzi Potocki lengyel 
nagykövet Washingtonból küldött titkos jelenté- 
sét a lengyel külügyminiszterhez, Bullit ame- 
rikai nagykövettel folytatott beszélgetéséről. 
Potocki 1939 január 16-án, tehát a háború előtt, 
arról értesítette kormányát, hogy Bullit egy kézi- 
táskára való utasítással indul Párisba... Bullit 
kijelentette Potocki előtt, hogy ezek az utasítá- 
sok előírják: — ,,I. A külpolitika megélénkíté- 
sét Roosevelt elnök vezetése alatt, az európai 
tekintélyállamok éles és minden 
kétséget megszüntető elítélése 
alapján; 2. Az Egyesült Allamok hábo- 
rúra való felkészülését, 1,200.000 dol- 
lár azonnali mozgósításával; 3. Franciaország és 
Anglia — az dmerikai elnök határozott vélemé- 
nye szerint — kell szüntessen minden 


.egyezkedési politikát a tekintélyálla- 


mokkal s nem szabad olyan tárgyalásokba 
bocsátkozniok, amelyeknek területi változás a 
célja; 4. Az Egyesült Államok erkölcsi biztosí- 
tékot nyújt arra, hogy semlegességi politikáját 
feladja s háború esetén beavatkozik Anglia 
és Franciaország oldalán..." Ime, — a há- 
ború elkerülhetetlen volt már 
1939 január közepén!... A lengyel 
nagykövet jelentését a francia, a belga követek 
és az emerikai diplomaták titkos jelentéseinek 
hosszú sora erősítette meg, összesen 33 diplomá- 
ciai irat, egyetlen füzetében a háború okmány- 
tárának. Jules Henry francia követ 1937 
novemberében értesíti Párist arról, hogy Wa- 
shington hivatalos körei mindent elkövetnek az 
amerikai nép benemavatkozási hangu- 
latának megváltoztatására. Saińt-Quentin 
követ 1938 májusában sürgönyzi a francia kül- 
ügyminiszternek, hogy Roosevelt nagyon örül a 
francia-angol álláspontnak a „csehszlovák“ kér- 
désben. Bullit kijelenti az aggodalmaskodó 
lengyel követ előtt, hogy Amerika ,külön- 
böző és végtelenül fontos kény- 
szereszközökkel is belehajthatja 
Angliát a németellenes politi- 
kába..." És végül ott virít a közzétett okmá- 
nyok között a párisi külügyminisztérium egy 
bizalmas feljegyzése, amely szerint 1940 máju- 
sában az amerikai nagykövet „konokul Kö- 


vetelt" Charles Roux úrtól adatokat 
a németek „borzalmas  kegyetlenkedéseiről", 


hogy az amerikai közvéleményt fel lehessen 
izgatni a hadüzenetre ! . . , Így készült a háború, 


Valami csekély 


lovagiasság s mákszemnyi emelkedettség mégis- 
csak elkelne a politikai harcokban, különösen a 
baloldali sajtószegénylegények fegyverkezelésé- 
ten, mert hiszen ők zengik zsidókántoros vége- 
szakadatlansággal az emberiesség és a türelem 
egyoldalú dicséretét, már ameddig nincs 
alkalmuk a gyűlölet és a vad türelmetlenség 
gyakorlására... Maróthy Károly országgyűlési 
képviselő elvesztette a lapját, a betiltott Pesti 
Ujságot s hosszú idő óta betegen fekszik egy 
klinikán. Nem szükséges különös tájékozódás, 
vagy barátság, csupán emberi jóérzés ahhoz, 
hogy ne bántsák s ne sértegessék azt, aki egye- 
lőre elesett. A négy főfő munkatárs nevét hor- 
dozó koradélelőtti lap, — egyébként győztes ver- 
senytárs, — diadalittas komiszsággal s óriás 
betűkkel jelentette, hogy Maróthy életben ma- 
rad, habár súlyos beteg s a cáfolat leközlése 
után, nekiesett a volt Pesti Ujság bérlemény- 
ügyének s álszent buzgósággal állította, hogy a _ 
kisemberek százai ostromolják a lakáshivatalt, 
hogy „legalább egy szobához jussanak a hatal- 
mas lakásteret elfoglaló " szerkesztőségből . . ." 
A cikk célja durván kiütközik sok valótlan állí- 
tásából, de minden füllentésnél fontosabb az a 
szellem, amelyet minden sora elundorítóan 
hirdet. A négy főfő-szerkesztő és munkatárs 
dehogy engedné el saját törzskurucságának sej- 
tetésére Maróthy képviselő neve mellől a Meizler 
nevet, pedig az elmúlott héten cáfolat nélkül 
megállapította az egyik jobboldali lap, hogy 
Hegedüs, Kunszery, Lendvai és Parragi egy 
szálig magyarosított név... Az ember már azt 
sem tudja, hogy ` sírjon. vagy nevessen azon a 
komédián, a tegnap-magyarosí- 
tók micsoda fölényes gőggel próbálják hang- 
súlyozni a mai-magyarosítók idégensé- 
gét... Finnországban százezrek finnesítették a 
nevüket, de a legádázabb ellenfeleknek sem 
jutott soh®ù eszébe, a szent nemzeti érzés nevé- 
ben levetett régi nevet emlegetni fejbeverő bu- 
zogánynak, A politikai ösztön romlottsága s 
kongó üresfejűség szükséges ehhez a játékhoz 
nehéz küzdelmünk idején. S nincs már semmi 
más baj az országban, csak Maróthy ügye? 
ee ebben van szükség ellenzékieskedő hangra? 

A bátorságot és a kiállást csak a közügyek veze. 
téséért semmiben sem felelős emberek támadá- 
sával tehet fitogtatni s ütésével az élettől is 
megütött embernek? Nem hisszük el, hogy a 
magyarnak örömet okozna ez az ízléstelenség, 
dehát annál jobban tetszik a nagy szövetséges- 
nek, —a zsidónak! 
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ENSE XII. Pius pápa meglá. Tozto jápán miniszterelnök meglátogatta a Mandzsuriában nevelt japán 
togatta Péter és Pál hadiárvákat. } 
apostolok sírját. i 
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s F látogatást tes: hadtest és könnyü- 
Budapest: prasane farae DAEA  tájékostató  tamfolyamán. 
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T Budapest: sei nans 
Hanula József a Képzőművészeti Föis- 
kola fővárosi díját, 


dapest: Villanymeghajtású csónakmo- 
tort szerkesztett Döbrei Gyula. 
Az akkumulátorok egyszeri megtöltésével száz Róma Le sége hegy Em aaraa zászló- 
Kölenétötő. kalad.. rain belül aratott búza kíicséplésének 
ünnepét hirdeti. 


- 


p . * eiyosze t z mm“ a 
` NAMAMIA n KESER ~ 
i 
4 4 5 Ti r 
; ps ` 
ú s 
i z r 

E 1 1 
p e. e 


i; s X — 
Stahmer német nagykövet émet nagyker Sikorszki tábornok és Klimeczki vezérőrnagy utolsó londoni tárgyalása. Azóta mindketten halottak. 
S japán KENüéynalnásztárt asta (élsz sy esztjével tünteti ki! Shigemitsu Lezuhant velük a megmenekül: cseh pilóta által vezetett angol gép Gibraltar közelében... Sok 


(Japán ráđtókéji) kényes kérdést megoldott a tragédia, az angol-szovjet barátkozásban. 
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Berlin $ 


Magyar ünnepség a 
berlini Humboldt klub- 


, század 
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lálatok érték. 


Berlin : GYALOG NYERT A BICIKLISTA! A kerékpáros 
" válogató versenyen hatalmas előnnyel vezetett egy 

itjů sportember, de a cél előtt felbukott a kerékpárjával, A rend- 

kívüli lélekjeienlétéről tanuskodó versenyző gyalog futott be a 
célba s a versenybíróság elsőségét elismerte 
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- TERS pt 
tóma: NEMZETI NYILAZÖVÉRSENY OLASZORSZÁGBAN. 
" A legkíválóbb céllövő megismétii Tell Vilmos legen- 
dás tettét s lelő egy almát a kiállított eleven ember fejéről. 
Szép a bizalom az ősi célzóművészetben, de mi történik, ha a 
bajnok kissé ideges lesz? .. A lövés egyébként sikerült 


ky 
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Budapest: meszet p ti 

ren Feledi (SSE) 8 perc 49.5 másodperces 
idővel gy 


celona csapatát. Pedig a madridi kapus Ky r 

a saját hátvédjére esett teljes erővel, , . Mk 
tsz ír R, 
j A Abda i 


A PORTUGÁL NEMZETI FORRADALOM ÉVFORDULÓJÁN 


A portugál állam katonai és polgári vezetősége a június havában megtartott nagy ünnepség 
tábori miséjén. 
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SALAZAR MINISZTERELNÖK, 
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Kevés országot kímélt meg Európában a háború vihara s ahol 
a békés élet lehetősége megmaradt, ott is inkább a földrajzi körülmények 
segítették az egyes népeket, mint a becsületes semlegességi politika köve- 
tése. A nagy megütközések színhelyétől és a hadiutaktól távoleső Por- 
tugália évszázados hagyományok erejével védte meg földjét a háború 
csapásaitól s néhány súlyos válság után, mindmáig békében s bölcs veze- : 
tés alatt teljesítheti európai hivatását. Portugáliát az első világháború is 
megkímélte s a 17 esztendővel ezelőtt diadalmaskodó nemzeti forradalom 
életrendjét megszilárdította s népét a fejlődés és virágozás útjára vezette. 
A világgazdasági szálakat szétszaggatta ugyan a háború s Portugália is 
érzi a nehéz időket, de az anyagi jólét megcsappanása átmeneti és nem 
veszedelmes. A jószándékú emberek a hadviselő országokban is örülnek 
annak, hogy itt-ott, egészséges és szorgalmas kultúrnemzetek, munkájuk 
ayümölcsét véres áldozatok nélkül élvezhetik . . . 
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f. | EUROPA LEGNYU- 
3 GATIBB VENDEG- 
LÖJE. A Cap da 
Roca közelében a 
tengerparton fekszik 


i fogattal érkeznek a 
kirándulók. 


a a a Aa a mas 
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A VENDĒGLÖS percek 

alatt kifogja a titokza- 

tòs tengerparti bariang- 

ból az óriás rákokat a 
kitűnő ebédhez. 


m TEESEEISE 


MÉG A KUTYA IS LAN- |! 
GUSZTOT ESZIK, — a 
< dúsgazdagok csemegéjét.. 4 


-A na mk a RÁK ETT 


AET ez, szög ag 


, d LL S e e Ezék peee 


cE 


INDUL A LISSZABONI ,,, De a gépkocsik száma 
VONAT... A könnyű nagyon megritkult... Csak 
fémből készült remek egy őr és egy kocsi áll a 
vasúti kocsik 3. osz- Jisszaboni Avanida da Li- 
tálya is tökéletesen biz- berdade szépen kirajzoit 
tosítja az utasok ké.  antó.állomásám, ahol az- 
nyelmét . . . előtt ssúfoltan szorultak 
egymás. mellé a fényes 

magánkocsik . . . 


PaaS 
PLAKÁTHÁBORO LISSZABON 
I FÖTERĒN. Az egyik üzlet kira- 


katában megrázó kép az angol; Es S 
légi terror európai áldozatatról,: Sr 
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Dy 


Sad 


. tban nagy hirdetés, 
amelyben az oi légi haderő számára 

legmagasabb on" fényképező gépe- 
iw, mikroszkópokat és látcsöveket kérnek 
— természetesen az európai bombázások 
hatékonyabb végrehajtására. Két világ szel- 
lemi ütközete zajlik a portugál földön is... 


> 

A KAP DE SAO VINCENTE az európai száraztölá 
atibb pontja tában. Világító tornya 
messze kivilágít éjszakánként a viharos Atlanti 


a nyugajom sziklavára körül... 


ÄR FUTÁR $) 


CHURCHILL A HÁBOROZR 
ESÉLYEKET LATOL- 
GATJA . . . 


AZ ANGOL KIRÁLY AFRIKA. 
BAN. Érdekes, hogy a brit biro. 
dalom uralkodója afrikai szemle- 
útját — parttól partig — az „ál- 
landóan mellérendelt" Clark ame. 
tikai tábornok kísérstében tette 

(baloldalt) 

ésen részt- 
vett s ezt a tényt az amerikai la. 

feltünő megelégedettséggel "/ 
jeléntették . . . 


A, f 


A LEGÚJABB LONDONI TUNISZI EBÉD... Szemben az 
TANCDIVAT:; A LENGYEL angol király, jobbra Patton tábor- 
POLKA. A londoni Colli. nok, baloldalit Grigg angol had- 
seum színpadán óriási si- ügyminiszter és Clark amerikai 
kere van minden este a tábornok. Északafrika hovátarto- 
jelmezes lengyel polkának, kérdése a legkényesebb 
habár az angol politikában pont az angolszászok politikájá. 
nem nevezhető népszerű. ban s a megegyezés a tuniszi 
nek a lengyel kérdés... ebédnél sem sikerült... 
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KÉSZÜLÖDÉS AZ INVÁZIÓRA! 


CSEND! A könnyelmű beszéd életekbe 
kerülhet. Angol plakát a fecsegés ellen 


4 INVÁZIÓS GYAKORLAT A HAZ--> 
" TETÖN. Egy angol légi ezred kato- SS 
nái az utcai harcokra készülődnek. A 
próba élethű, csak a visszalövő ellenfél 
hiányzik 


y Sary +u San i 
2. 1. iz ellenséget — 
A hátulr 


ól... 


2 „Ês így kell „ke- 
s telni" puskatus- 
sal a földön..." Ez 
a két kép a kairói 
. Images folyóiratban 
' jelent meg az angol 
| inváziós katonai ki- 
képzésről . . . 


3 TENGERÉSZEK 
" KIKÉPZÉSE A 
DÉLANGLIAI PAR. 
TOKON. A száraz- 
földre épített „inyá- 
ziós bárka" belsejé- i 
ben gyakorlatoztatja ~ 
a tiszt bekormozott 
arcú legénységét, Fel. 
adat: gyors ki 

a szárazra! ., 
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BIZOTTSAG TÁRGYALÁS 


Perzsia földjén a hódí- 
tók tárgyalótermét Le- 
nin és Sztalin képe 
díszíti 


4—— 

T Az angol ezredes (bal. 
< oldalt) elmagyarázza, 
l "hogy miért nem lehet 
"5 gyorsabbra fokozni a 
T szállításokat a bołsevis- 
T ták megsegítésére, Per- 
zsián át... 


gépben Dryden néger repülőhadnagy ül és 
Davis néger alezredes száll be melléje, egy kis 
gyakorlatra, az európai városok elleni készü. 
~ lödésbenr. Davis apja hadosztályparancsnok, az 
Z ——— egyetlen néger tábornok Amerikában. Fehérek 
küldenek feketéket a fehér embervilág ősi kul- 
turföldjének pusztítására . . . . 


Grams d 
A szovjet tábornok, akt 
már hevesen elmondotta 
súlyos kífogásait, ba. 
rátságtalanul  haligatja 
az sape ianbegete: 


A SIOUX-INDIANOKAT a 163ik amerikai 

gyalogezredbe sorozták be, ahol pusztuló tör- 

zsük halálos ellenségelért harcolhatnak. Elől 

balra, Mennydörgő kapitány áll, a szélső jobb. 

"F (oldalon pedig Vörös Jávor, mindkettő puská- 
val, a régi csatabárd helyett... 
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MANUEL QUEZON, a Fülüpszige- 

tek elmenekült elnöke egy ausz- rikai Egyesült 

trállai népgyűlésen beszél (balra), külügyminisztere, nag 

Az emigráns elnök oldalán Mc port felvert nyilatkozatá- 

Arthur amerikai hadseregparancs- ban kijelentette, hogy a 

nok áll A japánok közben. a háború után, az ő véle. 

Fülöpszígetek őslakosságának tel- ménye szerint, Európában 

jesen szabad önkormányzatát lš milliók fognak éhezni és 
megteremtették! . . . elpusztulni . . . Amerikát 


Európa tette naggyái... 
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az ellenfelek kibékítésén fáradozik... 


us egyi Aeng § SNENRADAN: a norras 
gy n életmentés ulnak 
látható, józtöre bei 


orrukat, mielőtt 
az 
a vizbe. — 
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Július tizedikére virradó éjszaka, erős tengeri és légi 
egységekkel támogatott angol-amerikai légi alakulatok 
partraszálltak Szicilia délkeleti“ partjain... A partraszálló 
angol-amerikai alakulatok a tengelycsapatok hathatós 
elhárításába ütköztek ...“ lgy hangzott az első híradás 
az angolszász inváziós terv végrehajtásának megkezdé- 
séről. Szűkszavú" jelentések emlékeztek meg arról, hogy 
Sziciliában a délkeleti partsáv hosszában folynak a harcok 
s hogy a sziciliai földet ért ejtőernyősöket megsemmisítet- 
ték. A partraszállást napokig tartó ádáz légicsaták előzték 
meg s az olasz e? német légierő az angolszász szállító- 
hajók közül is igen sokat elpusztított. A partraszállási 
hadművelet során az angol-amerikai ' csapatok súlyos 
veszteségeket szenvedtek. A parti ütegek és a tengely 
harcirepülőgépei egész sor csapatokkal és hadianyaggal 
megterhelt rohamcsónakot sü- 
lyesztették ei. Áll a kemény 
harc s a magyar nép szíve mé- 
lyéből kívánja s reméli az olasz 
föld felszabadítását s a tengely 
fegyvereinek győzelmét! . , , 


P nt a M 
EIHÁRÍTÓ CSATA SZICILIA KÖRÜL, I OLASZ HARCKOCSIK felderítő kör. 


Olasz tengeralattjárók torpedózták meg ezt a hatalmas angol tartályhajót, úton a sziciliai Öblök vidékén. 
amelynek középső és első részén, már csak az árbocok meredeznek ki 
a hullámsírból. 
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s ÉSZEN, AZ OLASZ MACCHI C. 292, rá. 
SZICILIAI OLASZ VADÁSZOK INDULÁSRA K támad egy amerikai repülőerődre 25.500 9 


4 Catania közelében. 
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A FELKELÖ NAP SUGA- 


part 
előtt. A léc felvétel a tör- 
ténelmi harc rejtelmét és 


at gépes EGY saasa, CSAPATSZAL- 
TÖ HAJÓ A SZICILI SATORNÁBAN:! 
ZUHAN A HAJNALI LÉGI PÁRHARC- |a korahajnal szürkeségében is megtalálta 
BAN lelőtt amerikai kétmotoros bom- torpédóvető repülögép... 


pázó s tűzcsóvát fest az égre... 


az olasz 


OLASZ REPULO géppuskával támad amerikai 
hajóra, a sziciliai visiken. zl 


MELYREPÜLÉSBEN ZÜG ELŐRE a hatalmas olasz 
gép a tenger fölött, védeni mindhalálig Sziciltátt 
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RJJEL-NAPPAL bm- 


bölnek 
19—15 


a tábori ágyék, 
méterre egy- 
mástól . . . 


A TIGHISEK TÁMA 
DÁSRA INDULNAK! 
A páncélos ék benyo- 


mult a szovjetállásokba. (ői 
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Váratlanul robbant ki a gigantikus 
méretű csata a szovjetfront középső sza- 
kaszán, Oreltől délre és Bjelgorodtól északra 
s a harc villámgyorsan kifejlődött a két gyújtópont 
közötti térség teljes hosszában, amely egy beöblösödő 
szakasza volt a szovjet hadszíntérnek. Éhségcsatát vív a szovjet, 
mert Ukrajna búzatermő földjének lerohanására készülődött, kissé elnyúj- 
tott ideig s a német hadvezetőség a kiváló légi felderítés alapján rácsa- 
poit a vörös hadsereg felvonulásának főpontjaira s idejében magához 
ragadta a kezdeményezést, meghiusítani a szovjet terveket. A kurszki és 
bjelgorodi csata első hat napjában a szovjet több mint 1300 harckocsit 
és 1000 repülőgépet vesztett s a roppant mérkőzés, a gépek és a hadi- 
anyag legnagyobb csatájában változatlan hevességgel tombol tovább. 
Moszkvai jelentés szerint a németek nyomása az Orel—Tula között futó 
vasútvonal ellen olyan erős volt, hogy a vörös hadsereg 40 kilométerrel 
hátrább vonult... A német véderőparancsnokság viszont arról számolt be, 
hogy az oreli nagy csatában a hadsereg harcoló egységei leküzdötték az 
újonnan harcbavetett szovjet erők elkeseredett ellenállását s támadásaikkal 
új eredményeket értek el. Az egész világ feszülő izgalommal várja a törté- 
nelmi mérkőzés végső kifejlését . . . 
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EGY KIS UDVARIASSÁG 
A HARCI SZÜNETBEN ... 
A lángszóró, a halál teg- 
biztosabb fegyvere jó a rá- 
gyujtáshoz is, — de csak 
gyakorlott kezekben . . . 


LÁNGSZÖRÖS OSZTAG é utat 
a mólytagonásá szovjet kiserődök 


|! A DROTAKADALYOK SZET- 
; VÁGÁSA 


FELCSAP -A TUZ A LEÉGELHÁRITO- 
AGYOBOÓL. A szovjet repülők pusztulása 
borzalmas arányú volt a hét harcaiban 


kölkod 
MELYREPÜLÉSBEN KÖZELKED: 
NEK A VÖRÖS CSATAREPULÖK!, 
A nehézgéppuska zúdít golyó- 
záport reájuk... 


"i AZ ELLENSÉGES TE- 
j RÜLETEN, AZ ELSÖ 


VONALAK MÜGÖÜTT , A 
i ) A] AHOL MÁR ELPIHENT A HARÇ £S AZ ELLENSÉG . . , 
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AZ ELSÖ SZOVJETÁLLASBAN 
Jelentéssel indul vissza az egyik katona a pokoli tűzben, . . s 
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2# JRÁS HARC 
UTÁN A SIKER BOL- 
DOGSAGÁBAN , 
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HENSCHEL 123-AS CSATAGÉPEK közelednek dübörögve a harc- 
vonalhoz, beleavatkozni a földön vívott s elkeseredett küzdelembe. .. 
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A FIATAL HARCOS ÉJJELI PIHENORELYE 
Dörögnek az ágyúk, zúgnak a repülőgépek, de ha egyszer lehajt- 
{aste fejét pihenőre az a. evang bizony alszik édesen, az 
breszt w 


PÁANCÉLGRANÁTOSOK hosszú 
| ae a nyomul előre, az áttörést 
végrehajtó harckocsik után 


NEHEÉZTÜZÉRSÉG A SZICILIAI PARTVIDÉKEN. 


Súlyos és véres harcokban tombol már az első inváziós kísérlet , . , 
KNTTVVAVAALKAZEKBA BANKBA NNA BU NBALIAS BABBA JB ABAZZZAZEZEZABAZAZEG AN BNBBAL (9 GGBASAKABRANN LA BANY BALA BABA AZAZ E E EEEE E E EE EEEE EEEE EEEE EEE EEEE E E E E 


. "PTF, 
össze ai D 04 


w Sa szett, 


al 


71 


AT a 
8 M 79-es OLASZ TORPEDÖVETÖ REPÜLÖGÉPEK az afrikai Bone kikötője előtt, ahol két 


Bagy 


Hosszú hónapok után, az idegháború szócsatái- 


betörési helyeket. A hátsó térep megtisztítása köz- 


T " HADIJELENTÉSEK, 


a a vádra 7 ZARNI 


NÉMET ROHAMDANDÁR EGY OLASZ SZIGETEN. A hős 
olasz szövetséges megsegítésére érkezett csapatok díszmenete 
z kormányzó előtt 


az o 


BPERRLE VEZÉRTÁBORNAGY a német légierő megszem- 
lélésére Olaszországba érkezett 


LÉGIRIADÓ AZ OLASZ PARTVIDÉKEN. 


nak zaját újra elnyomta az ágyúk dörgése. Gyors 
egymásutánban fejlődött ki a keleti arcvonalon a 
kurszki és bjelgorodi támadás, Sziciliában pedig az 
angolszászok partraszállása. A két hadművelet kö- 
zött a kölcsönösségi viszony kétségtelenül megálla- 
pítható. Ahogy már jelentettük, a Londonba küldött 
szovjet katonaküldöttség, a legerélyesebb és had- 
üzenetnek is beillő hangon követelte a második front 
felállítását, a moszkvai rádió pedig, a diplomáciai 
szokások félretételével a nyilvánossághoz fordult s 
a következő felhívást sugározta a világba: „A szov- 
jet nép ma sokkal jobban várja mint valaha, a szö- 
vetségesek támadását, a csapások történelmi órái- 
ban . . ." Igen erősek lehettek a csapások, hogy Szta- 
lin a segélykérést ilyen formában megengedte . . . 
Európa keleti és déli végein a fegyvereké a szó! 
Óriás csaták dúlnak a tengereken, a szárazföldön és 
a levegőben, mindkét fél erős tartalékokat vet a 
küzdelembe s a szűkszavú hadijelentéseknek az a 
magyarázata, hogy a döntés még nem alakult ki a 
megfeszített erővel folytatott viaskodásból, 


A kurszki csata 


kifejlése előtti napokban még. úgy látszott, mintha 
a szovjet a kubáni hídfő körül elszenvedett veszte- 
ségeket Velikije Luki körzetében szeretné meg- 
bosszulni. A vörösök hatalmas fölényben lévő erők- 
kel betörtek a német vonalakba, s a védőseregnek 
csak súlyos ellenlőkések után sikerült lezárni a 


A MILAZZOI ÜBÜL, MESSZINAÁTÓ 


ben, a szovjet újabb nagy támadást indított, harci 


repülő osztagok s tekintélyes páncélos és lövész. 


kötelékek harcbavetésével. A német csapatok na- 
pokig váltakozó küzdelemben, szuronnyal és kézi- 
gránátokkal verték vissza a megismétlődő rohamo- 
kat. A német állások lerohanása a legnagyobb vér- 
áldozatok árán sem sikerült. 

A Velikije Luki térségében zajló rohamok ide- 
jén, szinte észrevétlenül alakult ki egy új gyujtó- 
pont, Bjelgorodtól északnyugatra, ahol a német 
gránátosok egy merész helyi vállalkozásban elfog- 
laltak egy fontos magaslati szovjetállást. A vörösök 
emberben és hadianyagban érzékeny veszteséget 
szenvedtek, de a megindított nagy ellentámadásnak 
inkább az volt az oka, hogy a németek az elfoglalt 
magaslatról tökéletesen beláttak a bolsevista vona- 
lak mögé, ahol a szovjethadvezetőség, már a beér- 
kezett felderítő jelentések szerint is, hatalmas fel- 
vonulást hajtott végre. A bolsevisták minden ren- 
delkezésre álló erőt harcbavetettek a bjelgorodi mar 
gaslat visszafoglalására s rövidesen egy 10 kilomė- 
teres szakaszon rendkívül súlyos harc fejlődött ki, 
amelyet a vörösök állandóan friss csapatokkal táp- 
láltak; A szovjet Orel körül tehermentesítő vålal- 
kozásokat indított, de a németek nem várták meg 
állásaikban a rohamhullámokat s azonnal ellentá- 
madásba lendültek. A bjelgorodi és oreli légitérben 
is elkeseredett ütközetekre került sor s már a har- 
cok első két napján a németek 41 saját gépük el- 
vesztésével- 637 szovjetgépet lőttek le! Terjedt a 
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angol gőzöst elsülyesztettek, Két összecsapódó füstoszlop hirdeti a tengeren az olasz sikert... 
TTT 


esazazsososátó 


. a nyugatsziciliai város, hetek óta az egyik legsúlyosabban támadott pontja a nagy szigetnek. 


harc, mint a pusztai tűz s napok alatt összecsapott 
a két gyújtópont, Bjelgorod és Orel között. Megin- 
dult a modern harcigépek csatája s az első két nap 
alatt a vörösök 300 páncélost veszítettek. A német 
csapatok szívós harcokban áttörték több helyen a 
bolsevisták mélyen tagozott állásrendszerét s ezek- 
ben a mozgó harcokban különösen a hires Tigrisek 


több mint 400 szovjet harckocsit pusztítottak el. Az 
áttörés olyan helyeken történt, ahol a szovjetcsapa- 
tok hónapokig erősítették arcvonalukat s a leggon- 
dosabban kiépítették védelmi rendszerüket, a küz- 
delem tehát egyenlő feltételek mellett dőlt el a né- 
metek javára. A 3. csatanap végén, a szovjet repülő- 
vesztesége már 777 gépre emlekedett, A páncélos 
csatában az áttört vonalszakaszok kiszélesítése és 
hadműveleti megszervezése a német hadvezetőség 


A TAORMINAI TENGERÜBÜL 
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| CSATÁK ÉS ÚJ FORDULATOK 


elsőrangú feladata, amelynek végrehajtását a szov- 
jet új támadások sűrű hullámaival próbálta meg- 
hiusítani. A német hadsereg Bjelgorodtól északi 
irányban 60 kilométeres szélességben törte át a vo- 
nalat s lerohanta a Bjelgorodtól keletre húzódó állás- 
rendszert is, Novi Oszkol felé. Rokovszki szovjet- 
tábornok páncélos hadserege kétségbeesett oldaltá- 
madásokkal próbálta a szörnyű lökést feltartóztatni 
s elhárított rohamai, az elvesztett vörös harckocsik 
számát, a csata 5. napján 1227-re emelte. A légi- 
harcokban a német fölény verhetetlenül kialakult, 
több mint 1000 szovjet répülőgép lelövése után. Ezek 
a számok az anyagcsata rendkívüli arányait bizo- 
nyitják s fontosságát a közeljövő eseményeinek. A 
kurszki csata hevessége nem csökkent a hét végén 
sem! Bjelgorodtól északra, az újonnan harcbavetett 
szovjet erők elkeseredett ellenállásának megtörése 
után, a németek jelentékeny területet foglaltak el. 
Oreltől délre súlyos tüzérségi harcok fejlődtek ki. 
A hét utolsó napján a vörösök 193 harckocsit és 81 
repülőgépet vesztettek. Éjjel-nappal tombol a csata 
s a rohamozó páncélosok fölött, a repülőgépekről 
ledobált ejtőernyős lámpák világítják meg az éjsza- 
kát. A kurszki csata új fejezetet nyit a szovjethá- 
ború történetében . . . 


Szicilia 


ostromáról, lapunk zártáig nem érkeztek megbiz- 
ható hírek. Feltűnő, hogy az angol rádió sem dicsek- 


PALERMO, 


Szicilia fővárosa. Kikötőjét éjjel-nappal támadták az angolszász repülők. 


ita: 
Rajniss Ferenc 


ellenállás fokozódását jelenti és az időjárásra pa- 
naszkodik. Az angolszász tengeri erők, egyhetes légi 
előkészítés után, a július 10-ére virradó éjszaka 
kezdték meg a partraszállást Szicilia délkeleti part- 
jain. A partraszálló angol-amerikai alakulatok azon- 
nal a tengely csapatainak hathatós elhárító tüzébe 
ütköztek. A brit, kanadai és amerikai kötelékek 
ejtőernyős osztagait, leszállásuk helyén megsemmi- 
sítették. A parti ütegek és a tengely légi erejének 
harci repülőgépei, egész sor csapatokkal és harci 
anyaggal megterhelt angolszász rohamcsónakot és 
csapatszállító hajót sülyesztettek el. A harcok a dél- 
keleti partsáv hosszában folynak s a szövetségesek 
fegyveres erői elszánt ellenállást fejtenek ki. Lon- 
donból és- Washingtonból egyszerre jelentették, 
hogy a Sziciliára tört inváziós erőknek Eisenhower 
tábornok a parancsnoka. 

Az olasz nemzet elszánt szilárdsággal fogadta 
az invázió hírét. Mussolini, a fasiszta párt vezető- 
sége előtt tartott beszédében világosan kifejtette, 
hogy csak egyetlen kártya van az ellenség kezében 
és ezt ki kell játszania, mégpedig Olaszországban . . . 
Az olasz sajtó a végsőkig való harcot hirdeti s ahogy 
írják, ,a negyvenhat millió olasz mind katona és 
eltökélt arra, hogy megvédi országa becsületét és 
saját sorsát..." A Szicilia fölötti légiharcokban az 
angolszászok 4 nap alatt 115 bombázót vesztettek s 
a partraszállás első napján kifejlődött heves táma- 
dások során 3 angol cirkálót és több hadihajót ron- 
gáltak meg és sülyesztettek el a tengely harci re- 


szik megszolgálatlan kezdeti sikerekkel s a kemény  pülői. Az olasz torpedóvető repülőgépek 53,000 ton- 


TAORMINA, 


.. Messzina és Catania között. A bombázásoktól súlyos károkat szenvedett. 


kikötő felé. 


b a c . A felvétel Catania súlyos bombázása 
Sziciiia legfontosabb városa sziget keleti partján f már 
után készült. 
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' AGRIGENTO VÁROSA 
Szicilia délkeleti partján, Sgicilia déli partvidékén. 
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nányi szállítógőzöst s a hét utolsó nápján újabb 
13,000 tonna hajteret robbantottak a tenger fene- 
kére. A szicíliai csata óriás erőpróbájának minden 
kis híre lázba ejti az egész világot, habár egyelőre 
inkább találgatásokkal izgatják a hírügynökségek 
az ellenségek és a jóbarátok táborát... 


Az oceánokon 
is megélénkültek a harcok. A német tengeralattjárók 


4 a Földközi tengeren 21.000 tonnát, az Atlanti Őceá- 
§ non és a Földközi tengeren 53.000 tonnát s a brazi- 


liai partok előtt és az Atlanti Óceán középső részén 
51.000 tonnányi hajóteret sülyesztettek el a hét fo- 
lyamán! 

A japán hadiflotta súlyos harcokat vívott a ke- 
letázsiai vizeken s a Kula-öböl körül elsülyesztett 
3 nagyobb hadihajót és az 1700 tonnás Strong, ame- 
rikai rombolót. A 10.000 tonnás Helena, amerikai 
cirkáló, 868 főnyi legénységével együtt pusztult el. 
Rendova szigete fölött a heves légi ütközetekben, az 
amerikaiak 159 repülőgépet vesztettek. A délcsendes- 
óceáni szigetvilágban erősödnek a légi harcok és a 
szárazföldi küzdelmek s Burmában is nagyobb ará- 
nyú hadműveletek vonala bontakozik ki. Chandra 
Bose Shonanban függetlenségi hindu kormányt ala- 
kított s megkezdte az Indiát felszabadító hadsereg 
megszervezését, 

A kisebb események eltörpülnek a hét történe- 
tében, a gyújtópontok tüzeinek magasracsapó fényé- 
nél. A hadiesémények meglódultak, a nagy ellen- 
felek a döntést hajszolják s az idők méhében a 
jövendő sors vajúdik . . . 


A CATALFANOI FOK ÉS SANT ELIA, PALERMO KÖZELÉBEN. 
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(Jeruzsálemi hir sze- 
rint Palesztina zsidó 
tőkései arab-Aladáro 
kat szerződtetnek rész 
vénytársaságaikhoz ...) 
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Bernát: Szeressétel ; 

ti is egymást gyere AÀ 
ale —> 7A 


ONVIZSGÁLAT 


«Bernátom, ha \ 4 
az eszed is olyan 9 i 
nagy, mint az élt- y à jé a 


vágyad, akkor én egy 
firyinget sem érdem- 
lek meg melleted: 


MINTA ÉRTÉK NÉLKÜL 


A szovjet elhatározta, hogy diplomatái 
részére egyenruhát létesít. 


SZ ÖRDÖG TANULNI AKAR 


Az ördög: 
Kocsánat, hogy alkalmatlankodon, ön az angol 
légierők tagja? 
Jes. 


. És mondja kérem, nem vállalna el engem 
magántanulónak . . . ? 


\Z AMERIKAI TECHNIKA DIADALA 


Itt látható hölgyeim és uraim, a legújabb jós- 
vutomata. Egyszerű jelhúzásra, óránként 6000 különc 
böző hírt szaval el aż európai partraszállásról ... 


; Hallotta Morgenstern úr. hogy inárikác 
ban nagy dollárdíjat tűztek ki a legjobb rém- 


hír jutalmazásara? 
Dehát hogy pályázzak én innen? ... 


\ JÖVENDŐ POLITIKAI MESEKÖNYVÉBŐL 
aleitar idoveaa SZEMLÉLTETŐ MAGYARÁZAT 
A KÖVETELMÉNYEKHEZ: 


X Az amerikai neey; 


ségét. 


È bácsi meglátogatj i DAES iború 
| \ meglátogatja \ SZOVJET KÉMNÖ «A háborúban a frontmögötti polgári lakosságnak 


is vasidegekre van szüksége»... 


- aHallja elvtársnő! Maga azt hiszi. kogy 
az állam hiába fizeti? Már négy gyereke van 
attól a megfigyelt embertől és még mindig nem 
tudja, hogy hová jár ellenforradalmi gyűlé- 


et 
at 


(47.) 


— Maga nem vesz semmit? — kérdezték tőle, 
ha megjelent. 

— Nem, engem ezek a dolgok nem érdekelnek, 
— utasította el a kíváncsiskodókat. De az anyósa 
boltjának raktárát az utolsó zúgig bejárta és a kész- 
let bizonyos részét az utolsó  dekáig elcsomagol- 
tatta. Az emberek egész nap óriási ládákkal cipe- 
kedtek, zsákok alatt nyögtek s, a rengeteg holmi, az 
engrosszista Oziás előrelátó üzleti politikájának fel- 
halmozott értéke, odavándorolt a pókhálós, sötét 
zugolyba. 

— Bors nincs. Kávé és tea szintén nincs, — 
rendelkezett. 

— A régi üzlefeleket csak nem küldhetjük el? 
— tanácstalankodtak, — hiszen akkor elszoknak tő- 
lünk. Másutt mindenütt beszerezhetik az árut. 

— Nekem ne a régi üzletfelek dugják el a por- 
tékát, — legyintett Juda. — Mondom, nincs. Amit 
elraktunk, abból egy fertályt se mérnetnek ki sen- 
kinek. Majd ha én mondom, hogy elő lehet venni az 
árut, akkor igen. 

Otthon jól körülnézett, s a kamrában az egyik 
sarkot a cseléddel kiüríttette. 

— Mit akarsz, fiam? — riadozott Jetta asszony 

— Helyet készíttetek annak az árunak, amit át- 
hordatok, 

— Nem fér a raktárban? 

— Jöjjön csak, mama, — intett komolyan és 
bevitte a szobába az anyóst, mert a cselédnek nem 
kell okvetlen m ndent hallania. Jőjjön csak, majd 
mindjárt megmagyarázom. 

S halkra fogott szóval közölte tervét: hogyan 
akarja megőrizni a készletet, míg csak az árak meg 
nem háromszorozódnak. Az öregasszony sűrű sóhaj- 
tások között hallgatta, s eleintén megpróbált tilta- 
kozni. Az urától azt hallotta, hogy ami pénzt a por- 
tékába fektetnek, az csak akkor gyümölcsözik, ha 
minél többször megforgatják. A heverő áru már 
percentveszteség. 

— Ez békében érvényes volt, mama, de most 
máskép lesz. A 

Szigorúan és ellentmondást nem tűrőn kötötte 
lelkére, hogy semmit el ne adjon, csak a romlandó 
holmit. 

— Tiszta ráfizetés... : 

— Mondtam már, hogy az a régi beszéd nem 
érvényes! Ha eladja a portékáját és keres rajta 
húsz percentet, mit ér vele? Új áru nem lész, s a 
pénz maid ott hever a kasszában. De egy év mulva 
tán háromszáz nercent lesz a haszon... 

Este kis tolókocsival állított a bolt udvarára és 
a legmegbízhatóbb segéddel roskadásig megpakol- 
tatta. A kávé zsákszámra vándorolt ki a raktárból, 
énpen úgy, mint a tea, vagv a rizs és cukor. Nem 
röstellte maga is megragadni a ládát és nyögve 
cipelni ki, a kis szekérhez, s húzni a holdvilágos 
éjszákában, hazáig. Nem hitte volna, hogy valaha 
egyszer ilyesmire vállalkozik még, de most olyan 
lelkesen végezte a szokatlan munkát, mintha külön 
fizették volna érte. 

— Itt van magának ötven korona, — mondta a 
segédnek. mikor végeztek és megtörölték vereitékes 
homlokukat — A szívességért meg a hallgatásért. 
Maga nem látott semmit. nem tud semmit, érti? 

— Nézze, Brandstein, akarom mondani, izé... 
Balassa úr... Én tudom mi a becsület... Ha maga 
nekem nem mondia, hogy hailgassak, akkor se nyi- 
tom ki a számat. Háború van... Ilyenkor a jó 
kereskedő legyen óvatos. A “zűrzavarban nem kell 
eladni. ezt én is tudom. Ez olyan mint a kalkuláció. 
Jól néznénk ki, ha a kereskdők alkalmazottai a kon- 
kurrenciának elárulnák, hogy mennyi a percent az 
árak mellett... Na, csak maga aludjon nyugodtan 
énfelőlem ... Én a boldogult Grosszmann úr mellett, 
nyugodjék békében, tíz évig dolgoztam ... Jó ember 
volt és nagy kereskedő. Ö is éppen így tenne most, 
mint maga... Dicsérem az eszét. 

Örült, hogy foglalkozhatik valamivel mert ha el 
nem árasztja magát munkával, ezekben a napokban 
bizonyára megszökött volna az asszony és a gyerek 


.- ~- C22 MAGYAR FUTÁR) . 


mellől. A fiát jóformán meg se nézte, mióta először 
kezébe adták és elmondta fölötte a szokásos imát. 
Rozele ágyához az ajtón keresztül kukkantott be, 
mert tilos volt közelednie hozzá. Sajnálta, ahogy 
sápadtan, szenvedéstől megviselt arccal feküdt ott, 
de nem ért rá különösebben törődni vele. -Az 
üzletért remegett, s naponta sürgönyzött Komornak, 
hogy tájékoztatást kér. Jött is a kimerítő levél, a 
kisasszony gyatra fogalmazványa, amely nélkülözött, 
minden szakszerűséget, s érkezett mindennap az 
öreg Stern bizalmas értesítése, hogy Komor igazgató 
úr öt vagón burgonyát vásárolt és négyezer koronát 
kerestek az üzleten két nap alatt, mert a krumpli 
ára felszökött tizenhat koronára mázsánként. Bólin- 
tott és tudomásul vette a konjunktúrát, mely egyre 
szédítőbb méreteket kezdett ölteni, pedig a háború 
tulajdonképpen még el se kezdődött. 

Ő maga is hosszú leveleket írt és kivált az után 
érdeklődött, hogy az ügynökök mit jelentenek vidék- 
ről, nem ártott-e a válság az egzota papíroknak. 
Egyelőre semmi aggasztó jel nem mutatkozott, ellen- 
kezőleg, az emberek talán még szívesebben vásárol- 
ták a cifra részvényeket, mint az első napokban. 
Nevetett, hangtalanul, fogai fölé felvonva ínyét, 
mint a ragadozók s már azon spekulált, hogy vajjon 
a párisi percentet feltétlenül át kell-e utalniok, vagy 
nem. Érezte, hogy soha vissza nem térő alkalom 
kínálkozhatik: résen kell lenni. Talán lesznek majd 
nehézségek, amelyek hosszú időre, vagy örökre 
lehetetlenné teszik az elszámolást s akkor az utolsó 
fillérig övék marad az üzlet haszna. 

a Meg is érdeklődte Komortól: hogy látja ezt a 
dolgot. 

Sürgönyözzön  Mandeléknek, kérte, — s 
érdeklődje meg, nem találnák-e helyesnek, hogy 
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míg a viszonyok meg nem változnak, papírokat 
vegyenek az őket megillető 
Így teltek a napok, türelmetlen izgalomban. A 
részleges mozgósítás emberhulláma lassacskán el- 
fogyott s a város, amely zavart csend- 
jével most még jobban bőszítette, mint valaha. De 
aztán ismeretlen emberek jelentek meg a munkácsi 
utcákon, s egyre több pestiesen öltözött érdeklődő 
kukkantott be az üzletekbe, vagy tárgyalt a kávé- 
házban, összehajolva az idevalókkal, . 


furcsa, hörgő lélegzésével, mint elromlott szelepű 
i mint egy t 
lokomotív ügetett végig a főutcán. 

— Hát maga hova siet? Tán katonának hívták 
be? — állította meg. 

— Was? Ne vicceljen velem... Maga az? — 
ismerte fel Judát — Mit keres itt egy pesti bankár 
a háború napjaiban? He? Mint egy hajóskapitány, 
aki a viharban kiszáll a... Wie heisst dass . . , a 
ról... He? Vagy mega is vásárolni jött? 

— Ugyan, mit vehetnék én itt? — kérdezte ár- 
tatlanul, 


napotbot in 


. DÖVENYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÉNYE. 
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ÉP ÓRIÁSI LADAKKAL CIPEKEBTEK.. 


— Hogy mondja? Mit vehetne? Hát a többiek 
mit vesznek? Nem látta még? Annyi itt a pesti em- 
ber mostanában; hogy ha kutyát akar hajintani az 
utcán, akkor is őket találja el... Mindent... Ezek 
megvesznek mindent, amit mozdítani lehet. Én is 
megbizásból -vásárolok ... Tudja, vannak előkelő 
üzletfeleim, akiknek egy kis kölcsönnel sietek segít- 
ségére. Cccc... Mennyi pénz kell most mindenkinek! 


" Mozgósították a nyíregyházi huszárokat, oda sokan 


bevonultak a tiszturák közül, a tartalékosok, tudja... 
Kihízták a mundért, szűk a csizma, nagyon feszül a 
nadrág... Ahelyett mind másik kell és a Schneide- 
rek drágán dolgoznak... Nussbaum bácsi segítsen, 
Nussbaum adj ezer koronát, öreg uzsorás, elő azzal 
a három darab angyalos bankóval ... Egész nap, csak i 
ezt hallom. Hát igaz, nagy üzleti köröm van... i 
Akinek jó volt a szeme, meglátta ezt és Nussbaum 
bácsi most tisztességes percentért lovat, vágómarhát, i 
hízó disznót, Isten bűnéül ne vegye, még hízó disz- 

nót is vásárol. Meg zabot, búzát, kukoricát, ami jön. 

Pesti megbizásra... Örülnek az uraságok, hogy 


szívességet tehetnek nekem. S készpénzzel fizetek. 
A portéka marad a tulajdonosnál, a magtárban, ! 
vagy az istállóban egyelőre... Csak fizetve lesz 
promt . . . i 
— Úgy... 
— Bizony úgy... Ügynök lettem örességemre. — 


De nem panaszkodom . . . : 
Keresett egy kapufélfát, amelyen lekopogja a 
szerencséjét és mosolyogva nézett Juda arcába. 
— Hát maga is ilyesmiben sántikál? Maga is 
vásárol itthon mindénfélét? y i 
— Áááá! Nem veszek én semmit. 
— Nekem legyen mondva! Nagy ganef magu, 


ismerjük mi már egymást. Majd éppen maga, sza- 

lasztja el az ilyen alkalmat... DEASY 3 
Elbúcsúzott az izgatott öregúrtól s tünődve bal- —. 

lagott a kávéház felé. Valóban, nem volná rossz egye 


istállók, a tágas 
helyezhet mindent, 

Anyósától pénzt kért, s aztán lassan, 
lenül ő is beleavatkozott a piac 
hány szemfüles munkácsi lézengőt, aki 


ó számolgatta, hogy valóságos csordája van már ott- 
t hon. De azért fáradhatatlanul vett, vett és vett. Za- 
i bot, kukoricát, rozsot — csák éppen krumplit nem, 
k — lovat, disznót, meg takarmányt. 
p, S közben figyelte, hogy siklik felfelé minden- 
| nek az ára odabent a városban, ezen a nyugtalan 
; és érzékeny fiók-börzén. Már ügynökök laktak a 
ý szállodában, akik tételekben vették a jószágot, a 

takarmányt, papiron, s anélkül, hogy egyetlen te- 
| henet, lovat, vagy csak egy szál szénát láttak volna 
i az ,áruból", másnap tisztes haszonnal továbbadták. 
Legfeljebb mintát mutattak, kis papírzacskóban a 
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zabból, vagy kukoricából s a másik, aki minden 
áron vásárolni akart, a maga zsebébe dugta a must- 

rát. A portéka türelmesen várt az uradalmi mag- 

. . tárakban s kétszer, hánt r is gazdát cserélt, míg 
végre elszállították, išmeretlen helyre s végkép 
| "nyoma veszett. = 

E` Ő is adott el, dé aztán abbahagyta. Majd . . . 

. Jön még kedvezőbb idő is... 
| - — Komor megírta, hogy Mandelék beleegyeztek a 
= percentjük befektetésébe, s ő az összeget papírokba 

. ölte, Rendben van... 

MAS, Rozele sehogy se akar jobban lenni s az orvos 
minden nap homlokát ráncolva jön ki a szobájából. 

‘Mi van?. Csak nem tö valami szerencsétlen- 
ség? Lázas az asszony, a gyerek egyre síránkozik, 
ordítása éjszakánként felveri fáradt, mély álmából 

. is Jetta asszony csittítgatja ` dünnyögve, mindig 

= hallja. De meddig kell még maradnia? 

E Aztán is volt...? Egy délben futottak 
. . hozzá, — a kávéházban ült éppen, — a cseléd dúlt 

arccal rohant végig az utcán, látta már. messziről, 

; s ahogy közeledett, úgy markolta meg szívét egyre 
cl erősebben egy jeges, nagy tenyér. 

3 — Tessék jönni azonnal, mert a fiatalasszony... 
s ehegte, — n rosszul van már... 

Ks Szótlanul keit és fáradtan vonszolta lábait 
3 elõre, mintha merevekké váltak volna egyszerre, 
"  térdbey™ bokában, ment. Fülében zúgott a vér s 
. halántékán kalapáltak a cseléd sírós szavai, ame- 

= lyeket az imént mondott. Rozele már nem ismerte 

meg. Egészen fehér volt az arca, mint a párna, 
amelyen feje pihent,- mélyen belevájva a puha tollba. 
Zavaros volt tekintete, s ott kalandozott valahol a 
mennyezeten, ahol a lámpa függött alá a virágos 
füzér közepéből. Szólt hozzá, de a távolodó életet 

. már nem érték utol szavai. Az anyós víjjogva sírt, 

. ráborulva az ágy fejére s lábtól az orvos állott, le- 
. csüggesztett tehetetlenül, . 


tört E 


"szimatoló állat. 


: veszedelmet 
Sopa g os történik majd vele? 
; komor árnyék borította 
a fiú, nem tudott semmit a 
y reászakadt. Ő tovább is szüntelenül 


men 


kicsiny ujjak közt szorongatott volna valamit, amit 
semmi áron nem akar elveszíteni. 

ennek is vége volt. A gyász utolsó napján 
már türelmetlenül számolgatta az órákat. Ő nem 
mintha Rczele után való fájdalma elenyészett volna, 
mialatt beretválatlanul, megszakított  hajtókájú 
kabátban a veszteségen gondolkozva éldegélt, sem- 
mit se cselekedve, semmivel se foglalkozva, a világ- 
ról alig hallva valamit, az öreg házban. Kongó és 
hideg ürességet érzett a mellében és szemét könny ön- 
tötte el. valahányszor maga elé idézte a halott arcát. 
De az élet követelte a maga jussát s valójában soha 
nem szerette az asszonyt úgy, hogy a csapás porba 
sújthatta volna. Sajnálta, hiszen olyan hosszú időt 
töltöttek már együtt, úgy megszokta, mély vonta- 
tott hangját, kissé lomha járását, testének puha 
vonalait, egy-egy mozdulatát, ahogy feléje hajolt... 
Keserves volt elfondolni, hogy most már mindennek 
vége s az asszony odakint fekszik a temetőben, az 
enyészet könyörtelen processzusának átengedve. De 
mit tehet érte? Semmit már, hiszen a legnagyobb 
erő, az ember szeretete, amely a hegyeket is meg 
tudja mozdítani, bénán hanyatlik el a halál sötét 
kapujában . . . 

Most hát ott ült a vonatban, karján a fekete 
szalaggal, a gyász jelével s csendesen . szemlélődött. 
Nem érzett türelmetlenséget. Tudta, hogy egyszer 
megérkeznek mégis Pestre s ő idejében ott lesz, 
ahol kell. Elképzelte: miképpen fogadják majd 
Reményiék, s mit mond Komor, amikor először 
találkozik vele. Sajnálni fogják, kedveskednek, meg- 
kímélik a bankban a munkától... Pedig dolgozni 
akar. Éppen most legjobban. Egy percnyi pihenés 
nélkül, míg egészen meg nem nyugszik a szíve, 

— Van még itt egy hely kérem? 

A fülke ajtajában karcsú, szőke aan 
állott, hadnagyi egyenruhában. Hóna alá szoríto 
kardját, mosolygott, barátságos pillantással für- 
készte az utasokat. 

Hol látta ezt az arcot? Oly ismerős volt, akara- 
tos álla formájától szeméig minden rajta... S a 
tiszt is, mintha felfedezte volna benne az ismerőst. 
Szája már nyilt, hogy mondjon valamit, de aztán 
hirtelen visszahúzódott és elkomorodott az ábrázata... 
Ó, hát persze! Gyéressy Ádám fia... Felugrott és 
rátiporva az utitársak lábára, akik nem tudták: 
mi történt ezzel az ed g oly csendesen viselkedő 
emberrel, áttörte magát a folyosóra. 

— Hadnagy úr... — mondta a tisztnek, aki 
már éppen megpróbált tovább menni a bőröndök, 
emberek és kosarak zűrzavarában — kérem, had- 
nagy úr... Egy percre... 

— Tessék. Mit óhajt? 

— Szivesen átengedem a helyemet, én már 

ta ülök. . 
mer Köszönöm. tan N pioen =a találok 
még a vonaton annyi helyet, ahol elfé 

s3 Miért nem akarja elfogadni az udvariasságo- 
mat? 

— Talán nem ismer meg engem... Nem tudja, 
ki vagyok, ugye? Pedig mi már találkoztunk egy- 
szer... 
Elfordította a fejét és úgy felelt: 

— Deh em tudom ... Pontosan tudom, had- 

— Hát éppen azért nem . . . — hullottak a rideg 
szavak a lába elé. 

Hirtelen ötlettel a karjára mutatott s maga se 
tudta miért teszi, fojtott hangon suttogta: 

— Kérem, én most temettem el a feleségemet . . . 

A Gyéressy Ádám fia meghökkent pillantást 
asis a fekete szalagra és cseppet megbiccentette 
ejét: 

— Fogadja részvétemet. De nem értem ... l 

— Kérem, — szaporázta most már, — csak azt 
akarom mondani, hogy engem is nagy csapás ért. 


a. 


Kisfiam anyját veszítettem el. Kérem . . . 
tudom, hogy mondjam el... szóval... 

A tiszt bólintott: 4 

— Tudom, mit akar... Hát kérem, köszönöm a 
helyet, nem foglalom el, de én megbocsátok önnek. 

:n most a harctérre megyek, s őszintén mondom, 
nincs bennem harag... A sors volt a hibás talán, 
nem maga, aki csak eszközül szolgált... Lehet... 

Juda már egyenes derékkal állott a folyosón, a 
félhomályban, s igyekezett elfogni a hadnagy pillan- 
tását. Rozele arca hirtelen kifakult emlékezetéből s 
helyét elfoglalta egy gazdag szőke hajjal koszorú- 
zott, fínom, sápadt kép, s az elment asszony alak- 
ján áttetszett egy másik, könnyű és könnyed figura, 
ahogy ott ül a hervadt illatú szobában, a selyemmel 
tapétázott, mély karosszékben, régi festményként: 
Gyéressy Ádám leánya. 

— Valamit szeretnék mondani önnek, hadnagy 
úr... Ha meghallgatna . . . 

— Tessék... 

— De harag nélkül, csakugyan... Én... nem 
is tudom hirtelen, hogy fogjak hozzá... Ez a várat- 
lan találkozás... Már régen szerettem volna, ha pár 
szót beszélgethetünk, de nem tudtam, hová költöz- 
tek, azután, hogy... hogy... a kastélyból... hm... 

— Beregszászra. Ott laktunk mostanáig. Anyám 
és húgom ott is maradnak, míg én vissza nem 
jövök... 

Most már megtalálta a szavakat. Gyorsan és 
meggyőzően beszélt, szenvedélyesen suttogva, egé- 
szen odahajolva a katonához, aki álmélkodva hall- 
gatta. Mint ahogy gyónni szoktak az emberek, úgy 
áradt belőle az önmagát vádoló mondatok lávája. 
Mindent megbánt már, — bizonygatta, — annak 
ellenére, hogy alapjában véve nem volt hibás, hiszen 
rosszat nem akart, csak a pénzét biztosítani. Meny- 
nyire sajnálja, hogy az ősi, megszokott hajlékból el 
kellett mennie a családnak, s ha volna rá mód, 
milyen szívesen jóvátenné ezt a szerencsétlenséget .. , 

— De voltaképpen mit akar hát? — kérdezte 
kissé kínosan érintve az önostorozástól a tiszt. 

Hogy mit akar? Nem mondta még? Segíteni, 
jóvátenni... Kivált most, hogy a család így magára 
maradt, hiszen ugye, nincsen a hölgyeknek senkijük? 
Egyedül vannak, — b meg a tolakodó sza- 
vakért, — talán anyagi nehézségek között.. Ha 
valaha, most tehetne értük valamit, saját lelkiisme- 
retének kiengesztelésére, nem jótékonyságból, nem, 
erre nem szabad gondolnia. Világért se játszaná az 
irgalmas szamaritánust s különben ís rosszul állna 
ez neki, egy előkelő család tagjaival szemben De 
jól esnék, ha elfogadnák tőle az ajánlatot: költöz- 
zenek a hölgyek a kastélyba, míg a háború tart, 
úgyse hosszú időről van szó. Rendelkezésükre áll 
minden, ő bajosan juthat most hozzá, hogy oda- 
utazzék, az üzlet túlságosan lefoglalja s a világért 
se akarna jelenlétével a hölgyeknek esetleg kelle- 
metlen órákat szerezni. 

— De hogyan képzeli tulajdonképpen? 

— Mondjuk, hogy bérbe... Fizessenek, ha már 
nem akarják semmi áron elfogadni a vendéglátását, 
annyit, amennyit a beregszászi házért adnak. 

Finoman meghajolt, — már amennyire engedte 
a döcögő, jobbra-balra ingó kocsi mozgása és a 
fülledt zsúfoltság, — mosolygott és fogta a fiatal 
tiszt tekintetét, kissé erőszakosan, noszogatón. Rá- 
beszélt, annyi szenvedéllyel, amennyi kitelt tőle, 
pontosan úgy, ahogy valaha portékáját kínálta. 


(Folytatjuk.) 
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